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ಭಾಷೆಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಉಲ್ಲಂಘನೆಯ ದಾರಿಗಳು 
ಅಕ್ಬರ ಕೆ.ವಿ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಷನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಮೂರು 
ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆ - ಅನುವಾದ, ಭಾಷಾಂತರ 
ಮತ್ತು ತರ್ಜುಮೆ; ಈಚೆಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇಕು ಎಂದು ಹಠ 
ತೊಟ್ಟಿರುವ ಪಂಡಿತರಾದ ಡಿ.ಎನ್‌. ಶಂಕರ ಭಟ್‌ ಅವರು ನುಡಿಮಾರಿಕೆ ಎಂಬ ಹೊಸ 
ಪದವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ, 
ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಮೂಲತಃ ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು 
ನಮಗಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವ. ಆದರೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಈ ಭಾಷಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡಯುವ ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರವು ಎಷ್ಟು ಕ್ಲಿಷ್ಟವೂ 
ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಆದದ್ದು ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದಯೆ? 

ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿವರಣೆರ್ಯ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡೋಣ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಭಾಷಾಂತರ ಎಂದೂಡನೆ ನಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆ ಏನೆಂದರೆ - ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 
ಸಂವಹನೆಗೊಂಡ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮರು-ಸಂವಹನೆ 
ಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬೀಜಗಣಿತದ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಅದು ಹೀಗೆ - "ಕ' ಎಂಬ ವಿಚಾರವು "ಜ' ಎಂಬ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು "ಡ' ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್‌-ಮಂಡಿಸುವುದು; ಮತ್ತು 
ಜತೆಗೇ, ಭಾಷೆಯು"ಜ'ದಿಂದ"ಡ'ಕ್ಕೆ ಬದಲಾದರೂ ಮಂಡಿತವಾಗಿರುವ "ಕ' ಎಂಬ 
ವಿಚಾರ "ಗ' ಆಗಿ ಬದಲಾಗದೆ "ಕ' ಆಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಂದು ಕಾಣುವ ಈ ಸಮೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯಯಿದೆ - ಈ 
ಸಮೀಕರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ನಾವು ವಿಚಾರಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
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ಜ್ಞಾನವೂ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ) ಎನ್ನುವ ಭರ್ತಹರಿಯ ನಿಲುವು 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೊಸ ನೋಟವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ 
(ಭರ್ತಹರಿಯ ವಾಕ್ಯಪದೀಯ, ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮಾ, ಹೆಗ್ಗೋಡು: ಅಕ್ಷರ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೯೩, ಪುಟ ೧೦೭). ಪ್ರಸಿದ್ದ ತತ್ವಚಿಂತಕ ಬಿಮಲ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಮತಿಲಾಲ್‌ 
ಅವರು ಭತ್ತಹರಿಯ ಈ ನಿಲುವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಕಲ್ಪನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಮ ಅಥವಾ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸತ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಭರ್ತೃಹರಿಯ 


ಪ್ರಕಾರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಅದ್ವೈತ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉಪಾಯ. ಅಂಥ ಉಪಾಯವು ಅನಿವಾರ್ಯವನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಾಕೆಂದರೆ ಆದರಿಂದ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂದಗುತ್ತದೆ... ಈ ಸಿದ್ದಾಂತದ 
ಪ್ರಕಾರ "ಅತೀತ' ವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅರ್ಥದ ಹುಡುಕಾಟವನ್ನು 


ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಂಥ ಅರ್ಥವು ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ರವಾದದ್ರೂ, 


ಭಾಷೆಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯೂಂದಿಗೆ ಬದಲಾಗದ್ದೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ... 


ಸಿದ್ದಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕೇವಲ ವಿಚಾರಗಳ ವಾಹಕಪಟ್ಟಿಕ 
ಗಳಲ್ಲವಾದಾುದರಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಮೀಸಲು 
ಮುರಿಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಎತ್ತಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ಅಂಶವೆ 


ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣನು 
ಕವಚವನ್ನವುಚಿಯೇ ಜನ್ಮತಾಳಿದಂತೆ ಬಿಡಲಾರದ ಬೆಸುಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಉಸಿರು. 


(ಬಿಮಲ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಮತಿಲಾಲ್‌, ದಿ ವರ್ಡ್‌ ಎಂಡ್‌ ದಿ ವರ್ಲ್ಡ್‌, ಡೆಲ್ಲಿ: ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ 
ಡು 


ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಪ್ರೆಸ್‌, ೧೯೯೦, ಪಾಟ ೧೨೨-೨೩. ಕನ್ನಡಾನುವಾದ: ಪ್ರೊ. ಎಂ.ಎ. ಹಗಡೆ). 
ಈ ಎಲ್ಲ ತಾತ್ತಿಕ ಪ್ರಸ್ನಾನಗಳನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರ, ಆಗ 

€್‌ ಇನ ಎ 
ಭಾಷಾಂತರ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ 
ಸವಾಲು ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯೇ ಅನುಭವದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರತಿ 
ಒಂದೂಂದು ಭಾಷೆಯೂ ತನತನಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ 


*ಗಿ 


ಹೋಗುವುದರಿಂದ, ಆಗ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾವುದೆ 


ಅನುಭವವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅನುಭವ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವಂ 
ಮರುನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅನುವಾದ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಾಧ್ಯವ? ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾಗಿ 


(॥ 


೫ 
ಅಸಮರ್ಪಕವೆ? ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನಾವು ಭಾಷಾಂತರದ ಕಲಸ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಲ್ಲ, ಯಾಕೆ? 
ಮತ್ತು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಗಿರುವ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ 
ಭಾಷಾಂತರ ಎಂದೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವಲ್ಲ, ಅದು ಹೇಗೆ? 

ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಿದ್ದ ರೆ, ನಾವು ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ತುಂಬ ಬೇರೆಯದೊಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅದು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತದ್ವತ್ತಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಕಲಸವಲ್ಲ, ಬದಲು, ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮರುರೂಪಣ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅರ್ಥಾತ್‌, ಭಾಷಾಂತರ 
ಎನ್ನುವುದು ನಿಜವಾಗಿ "ಅನುವಾದವಲ್ಲ, ಬದಲು ಅದು ಒಂದು ಬಗೆಯ 
"ಉಲ್ಲಂಘನೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲು 
ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಅದಕ್ಕೆ ನನಗ ಪ್ರೇರಣೆ ಕೊಟ್ಟ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನೀಗ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರು ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಬರೆದ ತಮ್ಮ 
ಬರಹವೊಂದರಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ನಡೆದ ಈ ಕೆಳಕಂಡ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಪ್ರಶ್ನ: ರಾಮನೂ ಆಂಜನೇಯನೂ ಮಾತನಾಡಿದರಲ್ಲ, ಅದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ? 
ಉತ್ತರ: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ: ನೀವು ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಏನು ಆಧಾರ? 

ಉತ್ತರ: ರಾಮಾಯಣ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಧಾರ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ - ರಾಮ 
ಆಂಜನೇಯರು ಸೇರಿದುದು ಕಿಷ್ಕಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು. ಕಿಷ್ಕಿಂದೆಯಿರುವುದು ಕನ್ನಡ 

ದೇಶದಲ್ಲಿ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತಾಡಿರಬೇಕು. 

ಪ್ರಶ್ನೆ: ಹಾಗಾದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುತ್ತೀರಾ? 

ಉತ್ತರ: ಹಾಗನ್ನುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ: ಅಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಅಯೋಧ್ಯಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಇತ್ತ? 
ಉತ್ತರ: ಅಯೋಧ್ಯಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಾಮನು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತು 
ೂಂಡಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? 

ಪ್ರಶ್ನ: ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕವಾಗಿದೆ. 
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ಪಿ 


ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಅಸಮರ್ಪಕವೆಂಬ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು « ುಲಂಘನೆಯೆಂಬ 
ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಆಧುನಿಕಪೂರ್ವದ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಸಿಗುವ ಇಂಥ 
ಉಲ್ಲಂಘನೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಯಾವುವು - ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮಾತುಕತೆಯು ಇನ್ನೂ 
ಹಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆ 
ಇರುವುದು ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಕೂಡ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ 
ಭೌಗೋಲಿಕ ಉಲ್ಲಂಘನೆ; ಇದು ರಾಮಾಯಣದ ಭೂಗೋಲವನ್ನು ಭೌತಿಕ ಭಾರತದ 
ಭೂಪಟಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ ಮಾಡುವ ಒಂದು ರೂಪಾಂತರದ ಪ್ರಯೋಗ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಉಲ್ಲಂಘನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಪಂಡಿತರು ಈಗಾಗಲೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಪುರಾಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆಯುತ್ತ, ಆಯಾ ಪುರಾಣದ ವಿವಿಧ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಮ್ಮನಮ್ಮ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡದದ್ದೆಂದು ಭಾರತದ ಹಲವು ಸಮುದಾಯಗಳು ನಂಬಿರುವ ಸಂಗತಿಯು 
ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂಗೋಲದ ಅವಣಜ್ಞೆಯಾಗಲಿ ಅಲ್ಲವಂದೂ 
ಬದಲು ಇದು ಪುರಾಣವನ್ನು ನಮ್ಮ ನೆಲಕ್ಕ ರೂಪಾಂತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಂದೂಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತ ಷೆಲ್ಡನ್‌ ಪೋಲಾಕ್‌ ಅವರು ಪುರಾಣದ 
ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಹೀಗ ಭಾರತಾದ್ಯಂತ ಸ್ಥಳೀಯಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಳನಿರ್ಮಾಣಪ್ರತಿಭೆ (ಸ್ಪೇಷಿಯಲೈಸೇಷನ್‌) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮೂಲಕ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ಇಡೀ ಕಥನವನ್ನು "ಭಾಷಾಂತರ'ವೆಂಬ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ 


ಅ 
(ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ದೇಶಭಾಷೆ, ಹೆಗ್ಗೋಡು: ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೯೯, ಪುಟ ೪೫-೪೮). 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಉಲ್ಲಂಘನೆಗಿಂತ ವಿಶಾಲವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತರ ಇದು. 
ಇಷ್ಟರಮೇಲೆ, ಮೇಲ್ಕಂಡ ಮಾತುಕತೆಯು ಮೂರನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತರದ 
ದವ 
ಉಲ್ಲಂಘನಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅದು, ರಾಮಾಯಣದಂಥ ಕ್ಸತಿಗಳ ಸಮಕಾಲೀನ ಅನುಸಂದಾನದಲಿ 
ಷ್‌ ನ ಜು 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳ ನಡುವೆ, ಗತಕಾಲ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಗಳ ನಡುವೆ, 
ಹಾಗೂ ವಾಸ್ತವ ಮತ್ತು ಅತಿವಾಸ್ತವಗಳ ನಡುವೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂಥದು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಇಂಥ ಉಲ್ಲಂಘನೆಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪಕವಾಗಬಹುದಾದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಬರಹದ 
ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೆ ಭಾಷಾಂತರದ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಾದರೆ, ಅನುವಾದವಂದು 
ನಾವಿವತ್ತು ಕರೆಯುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮೂಲತಃ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಉಲ್ಲಂಘನೆಗಳ 
ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ ಎಂದು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಹಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ಉತ್ತರ ಸಿಕ್ಕೀತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಧುನಿಕಪೂರ್ವ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಭಾಷೆಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಮುತ್ತು ಆ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಸತತವಾದ 
ಕೊಡುಕೊಳೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಆಗಬಹುದಾದ ಯಾವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆಹೋಗಿ ವಾದಿಸು 
ವುದಾದರೆ, ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾವಿವತ್ತು ಬಳಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಭಾಷೆಭಾಷಗಳ ನಡುವೆ ತುಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರ ಇತ್ತು. ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಂದರೆ ಇಡಿಯ ಆಧುನಿಕ 
ಪೂರ್ವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಇಂಥ ವ್ಯವಹಾರದ ಫಲ. ಪಂಪ-ರನ್ನರಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗಿ, ವಚನಸಮೂಹವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಮುದ್ದಣನವರೆಗೂ ಬಂದ 
ಬಹುತೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಧರಿಸಿಯೇ ಮರುರೂಪಗೊಂಡಿದ್ದು. 
ಅದರೆ, ಇವ್ಯಾವುದನ್ನೂ ನಾವು ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಬದಲು, ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಎಂಬ ಪದವೇ ಇವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಲಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ಕೇವಲ ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸೀಮಿತವೂ ಅಲ್ಲ; ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಹಲವು ಕಥೆ, ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನಾದರಿಸಿ 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಶೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕೂಡ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದು ಇಂಥ 
ಉಲ್ಲಂಘನೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವನ್ನೇ. 


ಆದರೆ, ಭಾಷಾಂತರವು ಒಂದು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕ ಅದು 
ಯಾವುದೇ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಕಲಸ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೇನೂ ನಾವು 
ತಲುಪಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಈ ಬಗೆಯ "ಭಾಷಾಂತರ'ದಲ್ಲಿ - ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಪದವನ್ನೇ ಬಳಸುವುದಾದರೆ, ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಲ್ಲಿ - ಭಾಷಾಂತರಕಾರನ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿ 
ಇರುವುದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಅದನ್ನು ತದ್ವತ್ತಾಗಿ ಸಂವಹನೆ 


ಯ ಅನುವಾದಗಳು' 


1 


ಭಾಷೆಗೆ ತಪ 


ಫಗದಂತೆ ವರ್ಗಾಯಿಸು 


6 
ಲ 


ಸಿದ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಮಾತಾುಗ 


ದು ಹಿಂದೆ ಉಲ್ಲೇಖಿ 


ಕೂಲದ ವಿಕಲ್ಫ, 


ಆಣೆ 
೦ನ ಮಾ 
ಅಷ್ಟೇ. ಆಲ 


ವ 


ತಾ 


ಹ ಜಾ 
ತ್ಯಾಜಿ 


ದಾದರೆ ಒಂದು ನಿ 


ವು 


12 


|ಕಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂ 


ಕಹಾ 


ರೂಢಿಯ 


ಲದ ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯ 


5 
ಹ 


ಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 


ವ್ನವ 


ಇಟಲಿಯ ತನ್ನ 


ಬ 


್ಯವಿರುವ 
ಇಂಥಹ ನಿತ್ತರೂಡಿಯ ಸೀವಿ 


ದ್ರ 


ೊಗ್ಗದ ವರ್ತಕನೆ 


 ಶಿವವೆ 


೭1 


ಸುವುದು ಅಥ 


೦ತರಿಸ 


ಸಣ 
ಡಾಗ್‌ 


ಭಾ 


ಭಾಷಾಂತರದ 


ತ 


ಆದರ, ಇಂಥ ಉದಾಹರಣ 


ಕ್ಕ 
ಇತ್‌ 
ಕಿ 


ುಎವುದು - ಇವು 
. ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


೩ 


ಸೆ 


ತಗ ಡ 


ನಾಡುವಾಗ, ಕೊಡ 


ಾಂತರ ವ 


ಆ 


ಜಾ 


'*ಸಹಷು 


ಓಟ 
5 


೦ ರೂಪಾಯಿಗಳು 


೩೦೦ 


ಡೆ 


೧ 


ಗಳು ಎಂದಿರುವ ಉಲೇಖವನು 


೦ದು ಬದಲಾಯಿಸಿದರ ಅದು ಅಂಥದೇ ತಪ್ಪು ಎಂದೇನೂ ನಾನು ಹೇಳಲಾರ. 


ಜಾ 


ಹಾಗ್‌ 


ಡವೇ 


ಯಂಬುದು ಒಂದು ಮಾನದಂ! 


ಲನಿಷ 
ಲ 


! ಭಾಷ್‌ ಬಾಬ ಗಳ ಬಗಫ್ರಾ. ತೆ. ಇರಾ 0 ಶಾ 
ಇರ ಹಿಂ! ಡಾ ಇಹ ಇನ್‌. ಗ್ರ ್ನ್ಸಾತ್‌ ಬ ಗ 
| 4 

ಅಲ್ಬಂ ಗಾ ತೌ ಇಾಸ್ನಿಚ್ಟಾ ಗಾ ಎ ಜಂ 

ಎ ಹಂತ. ಇಹ ಗರ್‌ ಇಬ್ಬರ ಭೂ. ಇರದ. ಜ್ರ ಫಷ! 
ಪ್ರಾಡಾ ದಾ ಆ ಸ ಬಾಡಾ ಬತ್ಟ ಪಂಪಾ: 
ಸ | ಅರ್ಕ ಅಂತೆ [ಗಾಷು 

ತೆ ನಾ ಕ. ರ್ಸ್‌ ಭ1 ಮಸಾಬಾ ಇಂಬ. ಸ ತ್ವಾ 

ಬಟ (ಓಜ ಕಾ. ಈ ಇತು ತಾ ಹ 

ತ 


ಹ ಟು 82 % ಎಳ ಜ್‌ 
ಇತ್‌ ಇಇ ಪ್ರಾಸ ಇ ಹೋ ಕಾಸರ: ಇಡೆ 6 
ಬರಾ ೪ ತಾ ಪಾಪಾ ಇದವು. ಸ್ಟ್ರಾ ಸ ಪಾಡ 
ತಾಗ ಮ್‌ 





ಕ 
ಪಾ, ಎ, ಸಾಸ ್ಟ್ಯಗವಾರಿ. ಸಾವ... ಸ ಕ ಸಜಾ 
ಇ 

ಇರಾ ಪೋಂ ತ ಇತ್ರ "ಇಷಾ: ಇ. ತಡಾ. ರಾ ಬಯಟ ರಾ ಸಜ “ತು 





ಗಗ ಶ್ರ ಭಾ7 2 ಧಿಪತ್‌ ಚಹ ಊಜ ಓಟಜಾ ಗಟ್ಟ ಸದು ಉೀಂ 
ಸವ ಎಟ್ಟು "ಅಂಜು. ಬೈರ ತ 


ತ... ಸಾಬಾ ದು. ಪವ ಕಾ ೬. ೫ ಔಷ 
ಆ ಶೌ ಬಾತ ಇಷ್ಟಾ ಇ. ಇಷ ತ್ರೆ 
ಡಾ ಇ 
ಇಷಾ, ಭ್ರ "ಸಗ್ಥ“ ವಾ ತ ್ರಾನ ಸಾ. ತವ್‌ ಕಪ್‌ ಈ 
೯ 
ಬಾಕ್‌ ಆತ್‌ ಇ ಇಂ ರ ತ. ಇ ಪೂರಾ 





ಡಾ ಜಾತಾಂ ಕ್ಸ್‌ ಕಾ ಇತರಾ ಬಂಗ. ಷ್ಟ ಜಾ ಬ 01 ಕಾಳಾ ಜ್ರ ಒಟ ರ ೦ ಛೃ ಭಾ ಎ .ುರಷಷ ಜ.5. ಎ ಡೇ ಗ 
ವ್ಯಾ ತಾಗು ಮತ ಹ ರತ ಬಬ ಜತ್‌ ಜರ ಫಫಯ ಅತಾ, ಪಡಾತೇಟಾ ಇ. ಇಷ್ಟ ಛೆ 
ಹಡಿ, ಇ ತಡಾ, 

ಗಾ 


ತಾ ತ | 
ಕ್‌ ಘಿ ಯೊ. ಆತ ಜಿವಾ  ಇಜ ಂ "ಗ್ರಾ ಆ ಯ ಪಜ್ಞಾಚಾ ಗಾ ಜಾವ ಇಇ ರ “ಆಜ ೬೩೭ ಜ್‌ 
ಹ 0 ಎಂಟ ಜಂ ಜಟ 1 ಮ ಅ ರಾಗ್‌ ಸ್ಮಾಭ್‌ಕ್‌ ತ ಗ ಂಳ ಇ ಇಇರೃ ಜಂ ಸಾ ಇಗ ಡ್‌: ಬಂತ ಇ್ಟೀ 
ದ ಇ 
ಗ ಚ ಆ 
ಜಾರ ಜ್‌ ಹ! ಜಾ ಣಾ ಗ! ಇಷ ಸರ್ಜಾ ಸ್ಟ ಅ ಬಾರದ ಇಷ. ಬ (೧ ಕಾದ ಹ 8ನ ಲ ೃೃೃದೆ್ರ ಎ 14 ಓಿಎ. ೫. 
ಎ ಎಂ ಪ ಇ ಎ-2ಸ2 ಇರ್ಚ್ಯಾರ ನ್‌ ಇ ಆಡ ಇಂ ತ ಡ್‌ ಲ್ಲ ಚ ಇ ಹ ಆ" 2 ಈ ತಿ ಇಲ್‌ ಫಾ ಸಕಾ ಜ್‌ 
ತ ತ 
ಡೆ 3 ಒ 
ಇ ಜಾ ಜಾ] ಅನ ಟಾ ಎ ಇ ೬೩ *£೯£೯೩3|:.-_್ಣಾ ೨ ಕ್‌ ಚಾ ನಾ ಭು ಬ ಆಗ್ರಾ ಕಾರ್‌ ಮ ಹಪ 
ಇಶ್ಟ್‌ ತಾ ಸಾತ ಇಷ್ಟ. 0 ದುಕ್‌ ಜಾಯ್ಸ್‌ ಕ್ಷ್ಕ್ಹ್ಸ್ಹ್ಜಜ್ಜಬಜ್ಹ ಜ್ರ ಹ ಎ70 ಹೈಷ್ಟಿಗಾ ಪ್‌ಜಾ ಕತಲ ಇಗ 
ಕ್ಯ ಗೌ ತೂ ವಷ | ತಾ 
ಜ್‌. ಡೆ ಡಾ 
ಆ ಸಹತಹಳ್ಳು ಹಡ ಬನ್ಸುಸ್ರ 7ಿಗಾಕಾ ತ ತಾತ, ನೊಬ್ಬ. 9 ಸಾರಿ ಕತಿ ತ್ವತ್‌ ತ್ರಾ ಕಾ ಗಾರ ೧. ಬಾ ರಾ ತ ವದ ಭಾ ವಾಮ ನಾ ತತಾ ಇಷ್ಟಾ: ಪ್ರಾಣಾ: 
ಆ. ಜಾತಿ: ಇಲಾ ಆಡ ತ ಸಾ ಇಂದ ಹಾಸಿಗೆ ಇಸಫಾತಾ: ಬಡ್‌ ೫ “2 ಆಗಾ ಎಟ ಂ್ಲ್ಳೃ್ಪ್ಣ ಬ ಛಂ ಭಯವ ಛೃ ಇ ಸಂಘ ಭಂ 
ನ ಹ ಜಾ ಪ 
ತಹಜ || ಹ ಶ್ರ ತ ನ ಶಿ ಹ ` ಘ್‌ ಡೆ ಹ 
ಸ ತ್ಯ ಬಾ ಕ ಇಷ” ಇಷ. ಸಗ... 2 ಜಂ ಚಾ  1.ಜ% ಜಾಗಿಣಜ ಇ. ಫೇ ಂಗದಾ ಹೌ, 'ೌಬಾಫ್ರಾ ಎ... _ಾ ಉತ ಬ್ರಾ ಬಾ - ಇಟ ಜಾರು ಇಫ್‌. 
. ಟಾ ಹಾವ ಗ ದ ಂ ಅಂ ಭಜ ಗ ದ ಎದ್ದ ರ ಯ ಸರ ಂ ದ ಜಂ. ಜರ... 08 ನ ಪೊ 
` “ಆ 
ಅ 0! ತ್‌ [ 
ಸ ಜ್‌ ` ಜ್ನ 5 
| ಹ ಜ್‌ ತ ಟಖ ್ಬಂ (ಜಥ ಹ ವಟು ಪ (ಇ ಎ. . :ಇ ೩೬.61 ಕ್ರಾ ಚರತ 
ಗಾ ಕವ ಅಷ್ಟೂ ತೆ ರ ಕಗ ಹ ಸಾರಿ ಆ. ಇತ್ರ ಕ ಅಗ ಚಡತ ಫೆ ಆತು ಅಹ: ಎ ತಾ ದ ಸ್ವ ತಕ 
ಆ ತ್‌ 
ತ | ಷಿ 
ಡಿ ೧ ಜ್‌ ಫ್‌ ಗಾ ರಾಜಾ ಾರೋರ್ಜ: ಇಸ್ರಾ, *ತರ:. *ಂವಾ ಕಕ ಳ್ಳಾ ಕ ಬಗಿಡ್ಳ ಲಾ ತಾ. 3 ಹ ಟಂ. ಭಾಷಾ ಬಂ ಬರಾ ಜಾ ಇತ ಎ ಕುಜ ಬ್ರಾ. 
ಇಗೊ ತತ್ತ ಇಟ್ಟ! ನಲ್ಲು... ಅಹ ಪಂಚಸು ದ್ಟ ಗ ಪು ಬರಾ ಎಂ ಒತೆಷ್ತಾ ರ ಈ ಇತ ತ ತಾ ಹೋ ಗ ಕ ಎ ತಾತ ಡಾಡಾ, ವ್ರ. ಸ್ತ -ಇಂಪ್ರಾ... ತಡೆ ಒಹ್‌. ಪ್ರಾಸ ಇ ಪೊಡ್ಯ 


ಕೇಜ್‌ ಹ್ಯಾ ವೋ ಷ್ಟು ಸಮ್ಮ ಉಟ್ಟ ಸ್ಸ ಟಾಕ್‌ 07 ಎ. ಆ00 ಉಪ್ರ ಎ ಗಿಲ್‌ ಜಸ. ಕಾ ಹ ಜಾಸ್‌ 
ಆತ್‌ ಮಾಮನ ಹಾ ಸಸ: ಇಹ ಸತ್‌. ಒಂಡು ಭಗ ಆ ಇಗ, ಜ್‌ ಕೀರ ಕತ ಯಂಗ ಇಷ್ಟೆ? ರದ ಅರೆ ಹ... ೩. ಇರ ಆಸ್‌! 
| | ರ್ಷಾ- 


ದಾತಾ ಅತ್‌ಕಾ್ತಾ | ಕ ಕಾಡಾ ತೌ ಕ ಗಾತ ಉಗಿ ಬ. ಇ. (ಬಟಾ ಎ. ಬಾಟಾ ಬದು 12% (4 ಜಜ. . . ಚಟ 
ರಾ ಕಾ ಬಾರದು ್ಷ ಇಬ ೮೯ 4೬&ಜ ಹ ಭದ ಎ ಒಇ ಭಜ ಬಬ 

6 

ಸ ವಾರಾ ಬಂ ಜೆ ಭಜ ಟ್ವಡ ಐ ಜ್ರ ಊಟ 1 ಟಾ ಬಟ್ವಟೂ ತು ಪ ಗರ ಒತು 
ಭತಯಸವಮು ಸುಂ ಗ. ಬಂ. ಂಇಜ.್ಯ ಎರಾ ಪತ್ತವ. 


ಫ ಶೆ ಡೌ | 1" ತಡ ಈ 












ತತಕಾಕನಬಾಂಪ ೬ ಶ್ಯ ಪಾ; ಹ ಕ 
ಇರೀಗ ವಾಜವವಾಅಚಣ ಅಸಾರ್‌ ಕಾರಾ ತ 
ವಿಜನಂಅಭದಿಶಿಯಗಡಟ' ಐಡರುಡಿ ೮ಡಿ ಇತತ 1: 

೮ಜಅ ಹೊ ಭಧ ಈ. ಕಕನ ಪಸಕ ಚಕ 





4 ತ “ಬಣಣ ಇರುಶಿಕ ಸಾಕಾ ಗೋಕುಲದ | 
ತರಯ ಗಂತಿ ಅಗಗಗಿಾರ್‌್‌ ಅಕಕ ಇಶಾ ಸಟ್ಟಾ ಅತ್‌ ತ 
ಔವ್ಭವಾಮುಳುಸಾ ಕಾಧಸರಿಸರು ೫ ಇಪ .ಸಾಬಭ ಸತ್ತ. 
ಚರನ ದರಿಯಾ ಭಾಟ್‌ ತಾ ರತಾ ಜೀ ಅವಿಕಾಗಾಸಬರುರ- ಹ್‌ 


ಅಭಾ ಗ ಪಾಗಾಣ ಅರಿಕಿಚದ ಹ ಅಹಿತ ಅವತಿ ಖಲ ಮ್ಯರಜ 
ಗವಿರಾಜ್‌ ಈ ಯುಟಿತಿಳ ರಾ 


ನ್‌್‌ ೫೪ ಅಂತ ದಾ ತಾ ತಾಗ 


1 ಇರರಂತಿ ದಾಯಕ ಬಿಜಾ ಮ 


ಖಾಡ್‌ ಕಾವ, ಸ ಈಚಗ 


ಇತ ಎಂಎ ತಾತಾ ಜುಜಾಸಾ ಡಾ ಜಾ ತಕ ಇತ ಗಾ 


ಗಾ ಅಂತೂ ಓರ್‌ ಜರಿ ಮಾನಂ ಮಜ ಕ್‌ 


ಇದಮ್‌ ಅಭಾಸ್ಯಲುವ ಬಾತ ಹ: ಕ ಕಾಗ ಇತ್‌ ` 


"ಚ್ಮ 1 ೨.00 





ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು - ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಇಡೀ ಪದ್ಯವನ್ನು - ಹಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅದಾಗಲೇ ಮಲೆನಾಡಿನಿಂದ ಉನ್ನತ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು, ಮುಂದೆ ಅದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 

ಅಧ್ಯಾಪಕ ರೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅವರ 
ೂಸ್ಟಾಲ್ಹಿಯಾ' ಎಂದು ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದು. ತನಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ 
ತ ತೊರೆದು ಈಗ ದೂರ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿರುವ ಯಾವುದೇ 
ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿತ್ಯ ನೆನಕೆಯ, "ಮನೆಗಿರ'ದ 28 ಈ 
ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹೇಗೆ! ಓದಿಕೊಂಡರೂ ಈ ಸಾಲುಗಳ ಭಾವತೀವ್ರತೆ 
ಕಡಿಮಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮೂಲ ನೆಲೆ-ಸೆಲೆಗಳಿಂದ ದೂರವಿರುವ. ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಾ ಾದವನ್ನೂ, ಆ ಮೂಲ ನೆಲೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಕನಸನ್ನೂ ಈ ಸಾಲುಗಳು 
ನಜ ಹ್‌ ಧ್ವ 8 ಲ್ಲವು. 

ಕವನದ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಟಾಂಜಾಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಒಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲು ಆ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳೋಣ: 

ಅಲ್ಲಿ ಇಂತಿರಬೇಕು, ಇಂತಿರಬಾರದೆಂಬುವುದಿಲ್ಲವೈ; 

ಅಲ್ಲಿ ಹೊರೆ ಹೂಣೆಯಿಲ್ಲ ; ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಧಿ ನಿಷೇಧಗಳಿಲ್ಲವೈ್ಕ; 

ಜಾತಿಗೀತಿಯ ವೇದಭೇದದ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆ ನಿಲ್ಲದ: 

ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೆ ನೀತಿ; ಧರ್ಮಕೆ ಬೇರೆ ಭೀತಿಯೆ ಸಲ್ಲದ 

ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಮಲೆನಾಡನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ೧೯೩೭ರಲ್ಲಿ ಹ 
ಅವರ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ "ಕಾನೂರು ಹೆಗ್ಗಡಿತಿ'ಯು ಸುಮಾರಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆ 
ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ದಶಕಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ॥ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ಎರಡನೆಯ ಕಾದಂಬರಿ "ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು' ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಾಲಾವಧಿ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಕಿ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿಯ ಪಾದ್ರಿ ಜೀವರತ್ನಯ್ಯನು ಸಿಂಧುವಳ್ಳಿಗೆ ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟ ದಿನಾಂಕವನ್ನು 
೧೧ ಸೆಪ್ಟಂಬರ್‌ ೧೮೯೩ ಎಂದು ಕಾಜ ಟಾ ಕಾದಂಬರಿಯ ಐವತ್ತಾ ರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಗುತ್ತಿಯು ತ 

ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾನೂರು ಚಂದ್ರಯ್ಯ ಚ ಆಳಾಗಿ ಕಾನೂರಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟ 


್‌ 
ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಈ ಕಾನೂರು ಚಂದ್ರಯ್ಯ ಗೌಡರ ಕುಟುಂಬದ ಕಥೆಯನ್ನ 


೧೩ 


"ಕಾನೂರು ಹಡಗ್ಗಡಿತಿ' ಕಾದಂಬರಿಯು ನಿರೂಪಿಸುವುದು. ಈ ಎರಡೂ ಕಾದಂಬರಿ 


ಟರ 


ಳಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಜಾತಿ-ವರ್ಗ ಸಮಾಜಗಳ ಎಲ್ಲ ಹಿಂಸೆ-ಕ್ರೌರ್ಯ-ದಬ್ಬಾ 


೦ 


ಮ 


೨ 
ವಪ 


ಗ 

ಸಾಮಾಜಿಕ- ಆರ್ಥಿಕ-ಧಾರ್ಮಿಕ ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಲನಾಡಿನ ಸೌಂದರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅದರ ಕುರೂಪವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾ್‌ 
ಹೋಗುವನು ನಾ' ಕವನದ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಟಾಂಜಾ ಪೂಜಿಸುವ ಮಲೆನಾಡು ಇ 
ಆ ಸಾಲುಗಳು ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಭ್ರಮಿಸು ವಂ ೋ 
ಅವಲ್ಲವೂಢಾಳಾಗಿ ಇರುವ ಮಲೆನಾಡು ಕುವೆಂಪು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಮಲೆನಾಡು. ಈ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ, ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಮಲೆನಾಡನ್ನು ಕ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದೆ? ಇತಿಹಾಸದ ಕಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರರಾಣದ 


ಕಾ 


ಗ 


ತ 


ಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಜಾತಿ-ವರ್ಗದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಅಂದರೆ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಕನಸುತ್ತಿರುವ ಮಲೆನಾಡು 
ಅದರ ಭೌತಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಾವತ್ತೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೇನೋ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು "ಹೋಗುವನು ನಾ, ಹೋಗುವನು ನಾ' ಎಂದು 
ಸಬಳ ಕೂತು ಹಂಬಲಿಸಿದರೂ ಅವರು ಮತ್ತೆ ಮಲೆನಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆತ 


ಟ್ರಿ 
೨ 
(ಸ್ಯ 
10 


- ಮುಂದೆ ಅವರ ಮಗ ತೇಜಸ್ವಿ ಕುವರು ಇಟ್‌ ಹೋಗಿ 


ನಲೆಸಿದರೂ ಅದೂ ಕುವೆಂಪು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಲೆನಾಡಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲ ನೆಲೆಯಾದ ಮಲೆನಾಡಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಆ 
ಮಲೆನಾಡೂ ಕುವೆಂಪು ಕಾವ್ಲದ ಮಲನಾಡಾಗಿರಲಿಲ 


ಕ್ಷಣಿಕ 


ು ್ನ ಶೆ 
ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ "ಹೋಗುವನು ನಾ' ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆ! ಆಧರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಒಂದು ಕಿರು 
ಈ 
ಇ ಧೀ 


ಎ ಕೆ 
ಗಿ ಕಾರಾರ್‌ ಎ ಭ್‌ ಆ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲ ನಾವು ಮೂರ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಮಲೆನಾಡು 
ಜರ್‌? 
ಇಪ್ಪತ್ತೂಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಲನಾಡು. "ಅಭಿವೃದ್ದಿ'ಗೊಂಡಿರುವ ಮಲೆನಾಡು. 
ದಃ ಮ್‌್‌ೀ ಗಾ ಡಿ 
ಈ ಮಲನಾಡು ಈಗಲೂ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದ, ಬಯಲುಸೀಮುಗಳಿಂದ ಒ ಬರುವ 
ಯುಾತ್ತಿಕ ಮುದನೀಡಾವ೧ರ್ಗ-ಂ ಜ್‌ ಚೆ ಆ 
ತ್ರಿಕರಿಗ ಒಂ ಇ೦ಥಧ್ಲೀ. ಆದರ ಇದು ಕುವೆಂಪು ನನಪಿನ, ಕುವೆಂಪು 
ಕನಸಿನ ಮ್ಯೋಾಕೆಷಣೂ ೧ ಗೆ ನ್‌ 
ಊಂ ಬು ೨ಬಿ ದಾ ಲ ಹ ತ್ತ 
ಕ್ತ ಮಲನಾಡಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಜನ್ನವಾಗಿರುವಂಥದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


೦ಿಬುವಪಕನಿಗೆ ಮಂಕೆ ನಾ ನಾ 
ಯುವಕನಿಗೆ ಮಲೆನಾಡು ಸರಸರಗನಾಥಿ ಕಾಣುವಂತೆ, ಇನ್ನೂ ಮಲನಾಡಿನ 
ಇತ್‌ ದ 


121 12 ಗ್ಗ 
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ತ್ತಿರುವ ವಿಷರ್ಯಾ 


ಕ 
ಗಲ 


ಗ 


ದರ 
೨ ನಮಗ 


ಗೃ ದಿವಿ 
ಇ 


ದಿ ಘ್ಟ ಯ್‌ 
ದ್‌ 


ಅ 
ಹ 


1 1 
ಇಚ್‌. ಇ 
ರಾರಾ ಸ 
೭೬0೨ 
ಾಗಿ 


ನೂರ್ತವಾ 
ದ 


ಳೆ 


ತ್ಯಾ 
ಢು 


ರಿಗೆ 
ಸಂಗಳ ಕಿಡಿಗೆ 


ರಾತ್‌ 
ಓಸ) 


ತಾ 
ಕ್‌ು 


1 


ತರವೇನೂ ಅಲ. ಅದು ಇಂ 


ಆ 


ನನಗಿಃ 


ದ? 


ತಾ 
ುರುಕಲ್ರ 


ಯ್‌ (ಗಗ ಓಗಿ ಬಗಗ ಜಗ ಭ್‌ 


(ಎ 


ಕ್‌ು 


ತ 


ತ 


ಎ 


ಆ 
೧ 


ಕ 


ತ 


1 


ಅ 
೨0 


ಕ್ತ 
ದರ, ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತವ 
ಬರಿಯ ಹೆಸರುಗಳ 
ಮಗುಃ 
ಸೇರಿ 


ಬೇಕಾಗು 


ಕವನ 


ಅ 


೧೫ 


ತಾನೆ. ಕವಿ ಕಲನ ಎಂಥ ಆತ್ಮಂತಿಕ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಪ ಡೆದುಕೊಂಡು 


ಅಲ್ಲಿ ಭಾವದ ಬೆಂಕಿಹಕ್ಕಿಯ ಮಿಂಚುರೆಕ್ಕೆಯನೇರು 
ಧರಣಿ, ದಿನಮಣಿ, ತಾರೆ, ನೀಹಾರಿಕೆಯ ನೇಮಿ೦ಖ ಡ್‌ 
ಕಾಲದಾಚೆಗೆ, ದೇಶದಾಚೆಗೆ, ಚಿಂತೆಯಾಚೆಗೆ ಹಾರುವೆ: 

ಕಾವ್ಯಕನ್ಯಾ ಶ್ರಾವ್ಯಕಂಠದೊಳಾತ್ಮ ಭೂತಿಯ ಸಾರುವೆ! 

ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಈ ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತ 
ಆರನೆಯ ಸ್ಟಾಂಜಾದಲ್ಲಿ "ನಗರ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಗಲಿಬಿಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಂಕದು, 
ಸುಳಿಯದು/ದೇಶದೇಶದ ವೈರಯುದ್ದದ ಸುದ್ದಿಯೊಂದೂ ತಿಳಿಯದು', ಎಂದು ಕವಿ 
ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಗರ ನಾಗರಿಕತೆ ಇರಲಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗರಿಕತಯ ಸುಳಿವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಕುವೆಂಪು ಹೋಗಬ೦ ಜು ದ್ದು ನಾಗರಿಕಪೂರ್ವದ ಮೂಲ ಮುಗ್ದ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ. ತನ್ನ ಮೂಲಮುಗ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು "ನಾಗರಿಕ'ನಾದ ಮನು ಸ 
ಅದಕ್ಕೆ ತೆತ್ತಬೆಲೆ ಏನು ಎಂ1 ಬುದನ್ನು ಭ್‌ ಬ್ಲೇಕ್‌, ಲಾರನ್ಸ್‌ 
ಮುಂತಾದವರಂತ ಕುವೆಂಪು ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದುದ್ದಕ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅವರು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ ಇ ಊ ಲವು ಅಂಥ ಮೂಲಮುಗ್ದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತ ಆವಾಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಂಥ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬತ ಮುಟ್ಟಬಲ್ಲೆವಾದರ 

"ತಿಳಿಯದಿರುವುದೆ ತಿಳಿವು' ಎ ಎಂಬುವ ನನ್ನಿ ಆಯೆಡೆ ತಿಳಿವುದು 

"ತಿಳಿಯ ನೋವಿರೆ, ತಿಳಿಯದಿರುವುದೆ ಜಾಣ್ಮ ' ಎಂಬರಿವುಳಿವುದು! 
ನಮ್ಮ "ನಾಗರಿಕ' ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ, 


ಣ್ಟೀ 
ಬಳ ಕಸಸಾಷ್ಟಾ ಭಾವಾ ಪತ್ಮತಿ: ಇರುವಿಕೆಯ ವಿನಯವನ್ನು ಮತೆ ಪಡೆಯಲು 


ಜವ 
ನಮಗೆ ತುಂಬ ಎಜಾಳಾಂ ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ. ಕುವಂಪು 
ಇವಿ ಸ್ಟೆ 
ನಂ 
ಭಾತಿಕವಾಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಮಲೆನಾಡನ ನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ 
ಧ್ರ ಇವಿ ಖ್ಮ್ರಿ ಲ ಕಾ. 
ನಮ ಶ್ರಿಣಳ ಇ. ೧ತ್ತಿ ೧ೀರಿ3,೧%॥೬8 ಉಸೆ ಕಾಗ ಅಳೆ ಘಾ ಅಧಿ 
ಆಕೃತಿಯಯಾಗಿ ಚಿರಗೂಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಧರಿ ಕಾವ್ಯದ ಪರಮೋಚ್ಚ ಸಿದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ 
೧ ಇ ರ್ರ ರರ ಒಡ ಹ ಹ್‌ | ಫಿ 
ಓಂದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಮನುಷನಿಗೆ ಧ್ನಾನದ, ಕಲ್ಪನೆಯ, 
ಭೃ (ತ ತ? ೪ 
ವಾನ ನೆ೧ ೪೬ ಎ ಛಂದ ಷ್ಠ 
ಅವಾಹನೆಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಸಿಕೊಡುವ ಅಪರೂಪದ ಕವನ ಇದು. ಕಣು ಚ್ಚಿ 
೬₹ ಹ ಓ ದ್‌ ಫು ವ್ರ ಈ ತೆ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡರ, ಏಕಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಿದರೆ, ನಿರೂಪಕನ ಜೊತೆ 
ರಾರಾ 
ಸಹಯಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ ಒಂದು ಭಾವಸಂದರ್ಭ ಇದು. 
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ಅತ್ರ 
9 ಕವಿತಯನ್ನು ವರ್ತ 


ಯುಟೋಪಿಯಾವನ್ತ್ರು ಕನವರಿಸಿದಾರ. 


ಸಮಾಜ'ದ ತುಡಿತ ಎಂದು 
ಬನವಾಸಿಯಿಂದ ಕಂಬಾರರ 
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ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪದ್ಯ ರ್‌ ನಾ' ಮೇಲಿನ ನಿಮ್ಮ ಲೇಖನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಇದನ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
ಒಮ್ಮೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಘಟ್ಟದ ತಗ್ಗಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಗುಂಬೆ 
ಘಾಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆ -ಸರ್‌, ಈ ರೀತಿ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡೊಳಗೆ ಬಂದು 
ಕೂತು "ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು'ದ ಯಾವುದಾದರೂ ಭಾಗವನ್ನ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಓದಬೇಕು - ಅಂತ. ಆ ಮಾತು ಇವತ್ತು ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುವ ರೂಪ-ರೂಪಕಗಳು ಕಾಲದೇಶಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ ಅನ್ನುವುದು 
ಷ್ಟು ಸತ್ಯವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಳ್ಳು. ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಓದಬೆ ೇಕೆನ್ನುವು 
ನ ಮೂರ್ಹತನವೂ ಇಡೆ; ಕಳೆದು ಹೋಗಬೇಕೆನ್ನುವ ತವಕವೂ ಇದೆ. ಆದರೆ, 
ಪರಿಸರ - ಭೌತಿಕ ಪರಿಸರ ಕೂಡಾ - ನಮ್ಮ ಓದನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುತ್ತದೆ ಎನಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅದೇ ಹೋಳಿಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಣೆ ಹಾಕಿ ಕುಳಿತು ಬಾಳೆ 
ಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣುವುದಕ್ಕೂ ಟೇಬಲ್ಲು ಕುರ್ಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಏಕೋಪಯೋಗೀ 


₹) 


ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್‌ ಹಾಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೂ ಕೂಡಾ ರಸಾಸ್ವಾದದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. 

ನಿಮ್ಮ ಲೇಖನ ಓದಿದವನೇ "ಹೋಗುವೆನು ನಾ' ಪದ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತ 
ಓದಿಕೊಂಡ. ನೀವೇ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ-ಮಂತ್ರವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಊರು 
ಚಿಪ್ಪಳಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಓದಿದಾಗ, ಹಾಗೂ, ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 


ಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತಯೇ ರಜೆಗೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಈ ಪದ್ಯವನ್ನಾದರಿಸಿ ಶಿಶಿರನು ಮಾಡಿ 
“ಚಿತ್ರ' ನೋಡಿದಾಗ, ತ ಇವತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಆದ 
ಅನುಭವಗಳೇ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಇವಿ ಜ್‌ 8 
ನನ್ನ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಓದಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ನನ ಓದಿನ ಕ್ರಮ 
ಬದಲಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ - ಈ ಸೂಪಾ ಜ ಮತ್ತು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ 
ಕೂಡಾ. ಆದರ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನಾಸ್ಟಾಲ್ಡಿಯಾ ಮರುಕಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ 
ುಲೆನಾಡಿನಿಂದ ದೂರ ಬಂ ದಿದ್ದೇನೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಮಾನುಜನ್ನರ ಪದ್ಧದ« 
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೧೯ 


ಜತೆಗೆ ಯಾರೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಡಿ ಅಥವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಜನ ಹಾ 
ಆರ್ಕಿಬಾಲ್ಡ್‌ ಮಾಕ್‌ಲೀಶ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ - "ಪದ್ಯ ಪದವಿಲ್ಲದಿರಬೇಕು ಹೆ 
ಗುರುತಿಲ್ಲದೆ ಹಕ್ಕಿಹಾರುವ ಈ ಹಾ ಟ್‌ ಒಂದು ಆದರ್ಶ ಕ 
ಉತ್ತುಂಗದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಂದು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವೇ ಅಂತಿಮ 
ಎನ್ನುವ ಓದಿ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಗುಮಾನಿಯಿದೆ. ಎಲ್ಲ ದರ ಹಿಂದೆಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹ ಹೋಗುವವರಿಗೆ ಅರ್ಥದ - ಅಂದರೆ ಹಣದ - ಗುಮ್ಮ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿದೆಯೇನೋ ಅನಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ದುಡ್ಡು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಸರಃ ದುಡ್ಡು ಮಾಡುವುದೇ ಉದ್ದೆ ೇೀಶವಾದರೆ, ಸುಖ ಬೇಡವೆಂದಾದರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ « ಅಗತ್ಯವಿ 
೬ ಇತ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಗೆಳತಿಯರ ಗುಂಪು ಈ ರೀತಿ ಓದಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಿತ್ತು 

ಅಂತಲೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಾತಾವರಣವೇ 
ದಲು ಹಚ್ಚುವಂಥದ್ದು. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪಟ್ಟಣದ ಟಿಮಕೂಪಪೇ ಅದು. ನಾನು ಪೇಟೆಗೆ 
ಬ _ ಒಬ್ಬರಾದರೂ" ಓದುಗ' ರುಸಿಗುತ್ತಿದ್ದರು."ಏನು ಓದಿದೆ?',"ನಾನು 
ಇದನ್ನು ಓದಿದೆ', "ನೀನು ಇದನ್ನು ಓದು' ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 

(ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ರೀತಿಯ ಜನರು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟ). ಅಲ್ಲಿ ನೀನಾಸಂ ಏನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡುತ್ತದೆ - ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, 
ಚರ್ಚೆ, ಶಿಬಿರಗಳು, ಹರಟೆಗಳು, ಎಲೆಯಡಿಕೆ - ನನಗೆ ಬೇಕಾದ್ದೆಲ್ಲವೂಸಿಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನೂ ನೋಡಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಸಿನಮಾ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಏನೋ ಕಳಚಿ ಹೋಗಿದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಯವರು, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಅಕ್ಷರಣ್ಣ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವಟಾ ೇನೆ-ಕಳಚಿಹೋದ ನನ್ನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು. 

ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಹಚ್ಚುಹೆಚ್ಚು ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಬಹುದು ಈತ. 

ಆದರೆ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಿರಿದು, ದೇಶ ಹಿರಿದು. ಚಿಪ್ಪಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ವಷ 
ಏನಿಲ್ಲವಂದರೂ ಐದಾರು ನಾಟಕಗಳು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಿನೆಮಾಗಳು, ಹದಿನೈದು ಸಂಗೀತ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು, ಮೂರ್ನಾಲ್ಕುರಸಗ್ರಹಣ ಶಿಬಿರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ಬ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ - ವಾಟರ್‌ ವಾಟರ್‌ ಎವ್ವೆರಿವೇರ್‌, 
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ಪರಿಸಿ ಸ್ಹಿತಿ ಅರ್ಥವಾಗದ ಮೀನು ಅವನ ಒದಾಟವನ 
ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದಲೂ, ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರ. 

ಕುವಂಪುರವರಿಂದ ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಓದಲು ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಮಗ 
ಸಾರಂಗನವರಗೆ - ಅಂದರೆ, ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಹಂಬಲವಿಲ್ಲದ 
ಅವಕಾಶವಿರದ, ಅವಕಾಶವಿದ್ದೂ ಬೇರಡೆಯೇ ಬ ಬದುಕನ್ನು 
ಛಲವುಳ್ಳವರಿಗೆ- ಈ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟವು ಬೇರೆ ರೀತಿಯೇ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಮುರಯುದಯೇ, ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಮೆಲುಕುತ್ತಲೇ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ದೂರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಕ್ರಮೇಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ, ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಜನರು, ಪ್ರಕೃತಿ, 
ಪಟ್ಟಣ, ವಾಹನಗಳ ದಿಬ್ಬಣ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಹತ್ತಿರ ಎನಿಸತೊಡಗಿದರೂ 
ಇನ್ನು ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಬೆಂಗಳೂರು ವಾಸ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪದೇಪದೇ 
ಎಣಿಸುವ ಮನೆಗಿರ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇದ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿ ಪ್ರ ನೆ 
ಅಥವ ಬದುಕಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡರೆ ಮನಸ್ಸು ಸ ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈಗ ಬಂದಿರುವುದು ಫ್ರ್ಯಯೆಲ್‌ ಸ್ಟೆ ಡು ಇಲ್ಲಿ ನನಗ 

ಬೇಕಾದ್ದನ್ನಲ್ಲ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಿ ಚಿಪ್ಪಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬದುಕು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 

ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. "ಹುಲಿಯ ಗರ್ಜನೆ, 
ಹಂದಿಯಾರ್ಭಟ, ಕಾಡು ಕೋಳಿಯ ಚೀರುಲಿ'ಗಳು ಕೇಳಲು ಸಿಗದೆ ಬರೀ ವಾಹನಗಳ 
ಭೋಂಭೋಂ ಪೀಪೀ ಸದ್ದುಗಳು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಮಸ್ಸು ಕವಿಸಿದಾಗ "ಕಾಡು 
ಮಲೆಗಳನಲೆವ ಹುಚ್ಚಿನ ಕಿಚ್ಚು ಹೃದಯದಿ' ರೇಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬರೀ ಮಾನಸಿಕವಾ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಕೂಡಾ ಸತ್ಯ. ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು ಕಿಟಕಿ ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ತೂ 
ಬರುವ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಗಂಡಸಿನ ಸಿಗರೇಟಿನ ಹೊಗ, ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮುಂಚೆ ಈಚಿಪ ಕ್ಕದ 
ಮನೆಯ ಪಾಯಿಖಾನೆಯಿಂದ ಹೂರಟು ನೇರವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಡಿಯುವ 
ಸಹಜವಾದ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ- ಆದರೂ ಸಹಿಸಲು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗುವ - ಸದ್ದುಗಳು 
ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ತೋಟ, ಬೆಟ್ಟ, ಗದ್ದೆ, ಬೇಣಗಳ ಮಧ್ಯೆ, 
ವಿಶಾಲ ಜಲ್‌ ನಡುವ ಗೊಮ್ಮಟನಂತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ, ಮಂದಸ್ಮಿತನಾಗಿ, 2. 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ ನಿಂತ ಮನೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ದನಕರುಗಳು, ಅಡಿಕೆ, ಏಲಕ್ಕಿ, 
ಲವಂಗ, ಕಿಟ್ಟನ ಮನೆಯ ಕೋಳಿಗಳು, ಭೂತದ ಕಟ್ಟೆ, ಗೋಡಂಬಿ ಬೀ ಜಗಳು 
ಅಣಕಿಸುತ್ತವೆ, ಕಣಕುತ್ತವೆ, ಮನದ ಕೊಳವ ಕಣಕುತ್ತವೆ. 

ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಮಲನಾಡಿನಂತೆ ನನ್ನ ಮಲೆನಾಡು ಕೂಡಾ "ನಿಜ'ದ್ದಲ್ಲ. 
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ಕ್ರ 
ಲಿಂಗನಮಕ್ಕಿ, ಸರದಾರ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮುಳುಗಿಸಿಕೊಂಡವರಿಗೆ, 
ವಿಭಜನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರಭುತ್ವವೆಂಬ ನಾಟಕದ ಕೊಚ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋ ಹೋದವರಿಗೆ, ಯಾರದೋ ಸುಖದ ವಿಮಾನ ನಿಲ್ದಾಣಗಳಿಗಾಗಿ, ವಿಶೇಷ 
ವಿತ್ತವಲಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪುಡಿ ಹೊನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಡಿ ಮಣ್ಣನ್ನು ಸಂಕಟದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು 


ಬಂದವರಿಗೆ, ಯಾವುದು ಮನೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಡಯಾಸ್ಟ್ಬ್ಪೂ ಕಾ 
ಜನರಿಗೆ, ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹೂರದಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ವೃದ್ದಾಶ್ರಮ ಸೇರಿದ ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿದ 
ಜೀವಗಳಿಗೆ, ತವರು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಿಗೆ, ಬಾಲ್ಯದಿಂದ 
ಯೌವನಕ್ಕೆ, ಯೌವನದಿಂದ ನಡುವಯಸ್ಲ್ಸಿಗೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಪ್ಪಿಗೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಾವಿನ 
ಮಂಚಕ್ಕೆ ಸಾಗುವಾಗ ತೀವ್ರತರವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಎಲ್ಲ 


ಜೀವಿಗಳಿಗೆ, ಈ ದೇಹ ನನ್ನದಲ್ಲ ಎನ್ನು ವ ಮೂರನೆಯ ಲಿಂಗದವನರಿಗೆ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ ಪದ್ಯ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡೇ - "ಸೇರಿ 
ಅನುಭವ ನೂರು ಚ ಬಡ್ಡಿ ಮೀರಿದೆ ಸಾಲಕೆ!' 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಮಾತುಕತೆ 
ಚಂದಾದಾರರಲ್ಲಿ ವಿನಂತಿ 
ಇದೇ ೨೦೧೦ರಿಂದ 


ಮಾತುಕತೆಯ ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ಮೊಬಲಗನ್ನು 
ರೂ. ೮೦ (ಒಂದು ವರ್ಷ - ೪ ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಗೆ) 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಚಂದಾ ನವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ವಿನಂತಿ. 
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ಥೆ ದು 
ಾದ ಒಂದು ಲೇಖನ ಇದು. 


ನಾವು (ಒಂದು ವಿಷಯದ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ] ಒಂದು ತಪ್ಪಿನೊಂದಿಗೆ/ 
ಸಮಸ್ಯಯೂಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಹಿಕಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. 

ಅಂದರೆ, ನಾವು ತಪ್ಪಿನ ಮೂಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ತಪ್ಪಿನ 
ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಹಿಕೆ ಅಥವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಲಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರವು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ, ಸತ್ಯ 
ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು, 
ಆ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು; ಬದಲಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಮಸ್ಯೆಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಅದು ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಹಿಕೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


1 ಗಿ 


ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಪದೆ 
ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಮ್ಯಾಜಿಕ್‌ ಹಾಗೂರಿಲಿಜನ್ನಿನ ಬಗ್ಗೆಮನುಕುಲವು ಹೊಂದಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಫ್ರೇಜರನ ವಿವರಣೆಯು ಅಸಮಾಧಾನಕರವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈತ 
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ಶ್ರ 


ಳಗಿನ ತಟ್ಟೆಗೆ 


೩೩ 


ಅಥವಾ ಕಲಾತ್ಮಕ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಾಂದ್ರಘನವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 

ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಡೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 

ತಲುಪಬೇಕಾದರೆ ಅಗಲ ಕಿರಿದಾದ ಕತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಹಾದುಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೀಜಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಪಿಂಡಿಗಟ್ಟಿದ ಮುದ್ದಯುಂಡಗಳು 

ಸಾಕಷ್ಟು ಸತುವಿದ್ದಾ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಅಡತಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿಧಾನವಾ 
ಯಾದರೂ ಸರಾಗವಾಗಿ ಕಳಗಿನ ತಟ್ಟೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಕಳಗಿನ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನಮ್ಮ "ಗುರಿ. ಈ ನೆಲೆಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಅದರ ಮೆಲುನಡೆಯ 
ಹರಿವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು. ಈಚೆಗೆ ಹಾದುಬಂದ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಾಳುಗಳು 

ಸರಿಸುಮಾರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ; ಇಲ್ಲವೆ, ಕೆಲವಂಶ, ಈ 

"ಗುರಿಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಹಾಗೂ ಗಮನಿಸುವಾತನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿದ ಹತ್ತಾರು ಬಗೆಯ 

ಸೋಸುಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಬಂದು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಚಿಂತನೆಯ ಆಳದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ನವಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಹಾಗೂ 
ನವವಸಾಹತುಶಾಹಿ ನೆಲೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಇದು ಕಟುವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಳಗಾದರೂ ಕೂಡ, 
ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರ್‌ಸಂಸ್ಕೃತಿವಾದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದು 
ಇದೊಂದೇ ಮಾದರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಸಭ್ಯ ನಡಾವಳಿಗಳ 
ವಿನಿಮಯವು ಮರಳುಗಡಿಯಾರದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವ 
ಮಾತು ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸಿದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಂತೂ ಹೌದು. ಈ ಮಾದರಿ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಒಮ್ಮುಖ ಹರಿವನ್ನು ಮಾತ್ರ - "ಆಕರ'ದಿಂದ "ಗುರಿ'ಯೆಡಗೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಅಂತರ್‌ಸಂಸ್ಕೃತೀಯ ವರ್ಗಾವಣೆಯು "ಗುರಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಆಕರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ' 
ಎಂದು ಪಾಟ್ರೀಸ್‌ ಪವೀಸ್‌ ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂತಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನಗಳು ವಿಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಈ ಕೊಳು- 
ಕೊಡುಗೆಯ ಸಾಚಾತನವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತವೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಡೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಕೇವಲ ಸಂಶಯ ಮತ್ತು ಅಪನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಉಳಿಸುತ್ತವೆ. ರುಸ್ತಮ್‌ ಭರೂಚ 
ಅವರು ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಹಾಗೂ ಪ್ರಮುಖ ತಂತ್ರವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಕುರಿತು 
ನಮ್ಮ ನಂಬುಗೆ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವಾಸ ಗಣನೀಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕುಸಿಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಅಂತರ್‌ಸಂಸ್ಕೃತೀಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬಲವಾದ ಹೊಡೆತ 
ಕೊಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ - ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ 


ಎ 


₹ 


ಉತ್ತೇಜನ ನೀಡುವ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಏಜನ್ಸಿಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ. ಅವರಲ್ಲ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ, 
ಬರಿಯ ಅರ್ಥಶ್ರೀಮಂತರು ಮತ್ತು ಸಹಜವಾಗಿಯೆ, ಅವರಿಗಿರುವ ಬಂಡವಾಳದ 


ಬಲದಿಂದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ, ಕೊಳ್ಳುವ-ಮಾರುವ 

ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರು. ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌, "ಅನ್ಯ' ವಸ್ತುಗಳಿಗ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ. ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಯು "ತಿಳಿಯುವುದು' ಮತ್ತು" ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಪಡಿಸುವುದ' 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ "ವ್ಯಾಪಾರ' ಮತ್ತು "ಸುಲಿಗೆ'ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಗಳು ಭಾರತದಂತಹ ಅಭಿವೃದ್ದಿಶೀಲ ದೇಶಗಳ ಕಲಾವಿದರ ಮೇಲೆ ಬಲವಾದ 


ಅಡ್ಡಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಬಲ ಏಜನ್ಸಿಗಳು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೆ, 
9 ವೆಎನುವ 
ತ್ತವ ಎನ್ನುವುದು 


ತ 
೪1 
ಟಿ 


ವಾಸ್ತವಿಕ ನೆಲೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿನಿಮಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸು 
ದ್ಯ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಅರಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವಿಧ 
ಮೇಲೆ ಇದು ವಿಪರೀತ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ, ಆಳುವ ಸರಕಾರಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೀತಿ ನಿಯಮಗಳು ಜಾರಿಗ 
ಬರುವಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಅಂತರ್‌ಸಂಸ್ಕೃತೀಯ ರಂಗ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸಾಧನಗಳಾಗಿ ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌, 
ಾರ್ವನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಯಾವ ಕಲಾವಿದರೂ ಇಂತಹ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿರುವ ಯಾ 


ದ್ಲಿಪಕ್ಷೀಯ ಅಥವಾ ಬಹುಪಕ್ಷೀಯ ವಿನಿಮಯುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ವು 


ತ್‌ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ ಪರ್ಯಾಯ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯಗಳು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದಿರು 
ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವೇನಲ್ಲ. ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ತಡೆಯೊಡ್ಡುವ ಇನ್ನೊಂದ 


ತ್ರ 


6೨9 


ಯೋಜನೆಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಣ ಸಮಾನ ಹಾಗೂ ವ್ಯತ್ಯ ಅಂಶಗಳ ಸರಳವೂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಸಹಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪತಿತ ಬದಲು, 
ದಿಗಿಲು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹ ದೃಶ್ಯವೈಭವಗಳನ್ನು ನ್ಹು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಉದ್ದೇ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಮುಂತಾದ ಹಲವುಬಗೆಯ ಕುಂದುಕ ಇರತಗಳಿಂದಾಗಿ ಇ ೦ತ 
ಅಂತರ್‌ಸಂಸ್ಕೃತೀಯ ನಡೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾವಿನ ಸರಹದ್ದನ್ನು ತ ುಪಿವೆಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬಹುದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ರಂಗಭೂಮಿಗೆ - ತಾನು ಸಮಕಾಲೀನವಾಗದೆ, ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸದ ಬೇರ 
ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ, ಸ ದ್ಯ ತಳವೂರಿ ನಿಂತಿರುವ ಯುರೋಪುಕೇಂದ್ರಿತ ಅಂತರ್‌ 


೧೬ 


೩೫ 


ಸಂಸ್ಕೃತೀಯ ಪ್ರಯೋಗಮಾದರಿಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಗಟ್ಟಿ ನೆಲೆಯೂರಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲಂಥ 
ಹೊಸ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗ, "ಆಕರ' ಮತ್ತು 
"ಗುರಿ'ಗಳೆಂಬ ವಿಚಾರಗಳ ಸುತ್ತ ಕಟ್ಟಿದ ಪವೀಸ್‌ನ ಮಾದರಿಯ ಮರುವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಬಹುದು. "ಆಕರ'ಗಳಿಂದ "ಗುರಿ'ಯಡೆಗೆ ಹರಿಯುವ 
ವಿಧಾನಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಬದಲಿಗೆ, ವಿಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಂತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಿ ಹೂಂದಿಕೊಂಡು 
ಸಮಾನ ಸಹಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಇರಬಲ್ಲವು ಎನ್ನುವಂತಹ ಪಕ್ವ ಮನೋನೆಲೆಯನ್ನು ನಾವು 
ತಾಳಬೇಕು. ಅಭ್ಯಾಸದ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಒಂದು ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು"ಆಕರ' ಮತ್ತು "ಗುರಿ'ಗಳೆಂದು ಕೇವಲವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಅದು ಸಾಧುವಲ್ಲ; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಂತಹ ನಡೆಯು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಹಾನುವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಕೀಳುಗಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ನಾನು "ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂದು ಕರೆಯಬಯಸುವ, ದೇಹ - ಧ್ವನಿ - 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ "ನಟನ ಸಂಸ್ಕಾರ'ವೆಂಬ ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಗದಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿವಿಷಯವನ್ನು ಪವೀಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅಂತರ್‌ಸಂಸ್ಕೃತೀಯ ವಕ್ತಾರರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಶೀಲರು ಪರಿಗಣನೆಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ, ಅವರು 
ಮೂಲ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ನಟನ ದೇಹ, ಧ್ವನಿ 
ಹಾಗೂ ಅವನು ಚಿಂತಿಸುವ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಬಗೆ - ಇವು ಆತನ 
ತರಬೇತಿಯ ವಿಧಾನಗಳಿಂದಾಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಭಿನ್ನತೆಯಿಂದಾಗಿಯೂ 
ಬೇರಬೇರಯಾಗಿರ ಬಹುದು; ಹಾಗೆಯೆ, ಅದು ನಟನಿಂದ ನಟನಿಗೆ ವ್ಯಯಕ್ತಿಕ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಂದರೆ, ನಟನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು 
"ಸಂಸ್ಕೃತಿವಿಶಿಷ್ಟ' ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, "ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟ'ವೂ ಹೌದು. ಪೀಟರ್‌ ಬ ೨ಕ್‌ನ 
"'ಮಹಾಭಾರತ'ವೂ ಸೇರಿದಂತೆ, ಹೆಚ್ಚಿನಂಶ ಅಂತರ್‌ಸಂಸ್ಕೃತಿವಾದದ ನೆಲೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ -ನಟನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ದೇಹ- ಧ್ವನಿ-ನಟನೆ- ಪ್ರದರ್ಶನ ವಿಧಾನಗಳ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿವಿಶಿಷ್ಟ ತರಬೇತಿಯನ್ನು, ಆತನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅಭಿನಯ 
ದ್ವತಿಗಳನ್ನು ಕಡಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ; ಅವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಮರುಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿ, 
ಸ ತೀಡಿ ಮರುರೂಪ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಅವರ ಪ್ರಯೋಗ / 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಅಭಿನಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಏಕತ್ರ ಎರಕ 
ರ್ಹುವುಗಳಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತು - ನಡೆ - 
ಳಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಬೇರೆಯದಾದ ತಮ್ಮದಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
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೩೬ 
ನಡವಳಿಕಗಳಿಗೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಂಡು ನಟಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ "ಮಾತಿನ 
ಸಂಸ್ಕಾರ'ಕ್ಕ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ತಮ್ಮ 
"ಅಭಿನಯ ಸಂಸ್ಕಾರ'ಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಟಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ತಾವು 
ಯಾವ ಭಾಷೆಗೆ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅಭಿನಯ ಶೈಲಿಗೆ "ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಂಡಿಲ್ಲ'ವೋ ಆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಟಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಒಂದು ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಹಾಗೂಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಪರ ಅಂತರ್‌ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಕೇವಲ "ಆಕರ'ದಿಂದ"ಗುರಿ'ಯೆಡೆಗೆ ಎನ್ನುವಂತಹ 
ಸರಳ ಸಮೀಕರಣದ ನಡಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ, ಅದು ಹಾಗಲ್ಲ, 
ಹಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು 
ಆಯಾಮಗಳ ಒಂದು ಬಹುಮುಖೀ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಒಡನಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸಹ-ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸಹ-ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಣ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಹರಿವಿನಲ್ಲಿ ನಟನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂವಹನ ನಡೆಸಬಲ್ಲ; ಮತ್ತು, ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವು ಪರಸ್ಪರ 
ಪೂರಕವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ - ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ನಡುವಣ ಬದುಕಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧ 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ನೇರವಾಗಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ವಹಿಸಬಲ್ಲಂತಹ ನಟರ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಎದುರಿನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನಟರು ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಳ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ ಇನ್ನೊಂದರೆಡೆಗೆ ಹಾರಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೂಂದಿರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ನಾಲ್ಕು ಆಯಾಮಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ರತ್ನಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹವರ್ತಿ ವಿಚಾರ ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಚೋದಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ನಟರನ್ನು ರೂಪಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಇಂದು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಪಂಥಾಹ್ವಾನ. 
ಕೃಪ: ಪಿ. ಟಿ. ನೋಟ್ಸ್‌ 
ಪೃಥ್ವೀ ಥಿಯೇಟರ್‌ನವರ ನ್ಯೂಸ್‌ ಬುಲಟಿನ್‌ 


ಚೇರ್ಕಾಡಿ ಉವಾಚ 


ದೇವರನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಜನ ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿ, ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣವನ್ನು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ, ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು, 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ೪ ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಾರ್ಥ ಭಾವನೆ 
ಹೂಂದುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಅನುಭವದ ಪ್ರಕಾರ, ದೇವರನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಾಲುಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. 
ನು ಯಾವ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ವರಗಳನ್ನು 
ಹಾನ್‌? ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನಾಥನಂತ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳ ಸಹಿತ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಮಾತೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದವನು. ಬಡತನದಿಂದ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. 
ಶರೀರ ಶ್ರಮದ ಮೇಲೆ ನಂಬುಗೆಯಿರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಇಳಿದೆ. 
ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತು ತನ್ನಿಂತಾನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ನೀರು, ನೆಲ, ಬಿಸಿಲು, ಮ 
ಹವಾಗುಣಗಳ ಲಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೃಷಿ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಫಲರಾಗಬಹುದು. ನನ್ನ ನಂಬುಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ ದೇವರುಹು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಕೈ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಜೀವಜಂತುಗಳು ಸರಳ ಮತ್ತು ನೆಮ್ಮದಿಯ ಬದುಕು 
ಗಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣ 
ತ ಕೂಂಡದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಒದ್ದಾಡುವ ಹಾಗಾಗಿದೆ. 
ಮಾತುಬಾರದ ಜೀವಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಸುಖದ ಬದುಕು 
ಸಾಗಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆ? ಮಾತು ಬರುವ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿಯಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ನಿಸರ್ಗದಿಂದ ದೂರಸರಿದು ಕಷ್ಟ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಸುಖ ಪಡುತ್ತಿದ್ದೇ ನೆ 


«ಗಿ 


29 ೩. 


ತ ಬ ್ಪಉ ೩೬೮ 
ನ್‌ 


ನ್ನುವ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಬದುಕು ಸಾಗಿಸುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎ 


ಎ 
ಜೀವರಾ 


2 


ಉಲಿ 


1 
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ಇಳಿ, ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖ 


ಟಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗ 
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ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾದ 


ಬೇರೆ ಸಳದಲ್ಲಿ 
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ತ ಚೇರ್ಕಾಡಿ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು 


ಕ್ಷ 


ಓಂ 


4 


ಪಂ 


ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ 


ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು: 

ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಿಲಿಯಮ್‌ ವತ್ತ 
ಎರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ನೀಡಿದರು: ೨೦೦೯ರ ಡಿ ಸಂಬರ್‌ 

೨ರಿಂದ ೧೫ರವರೆಗೆ "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌ ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌' (ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ: ಕೆ.ಎಸ್‌. 
ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌; ನಿರ್ದೇಶನ: ಓಂಕಾರ್‌ ಕೆ.ಆರ್‌.) ಮತ್ತು ೨೦೧೦ರ ಫೆಬ್ರುವರಿ 
೧೨ರಿಂದ ೧೫ರವರೆಗೆ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌' (ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ: ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ; ನಿರ್ದೇಶನ: 
ಮಹದೇವ ಹಡಪದ). ಈಗ, ಶಂಕರ್‌ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನ್‌ ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ 
ಜಪಾನಿ ನಾಟಕಕಾರ ಓಟಾ ಶೋಗೋ ಅವರ "ನೀರಿನ ತಾಣ' ಎಂಬ ನಾಟಕದ 


ಆ 


ಟೆ ಜು 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜಾಗರ 'ಬ್ರುವರಿ ೧೦ರಂದು ಸ ಜಿ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಚಿಂದೋಡಿ ಲೀಲಾ 
ಬರಹಗಾರ 
ಶ್ರೀಬಿ. ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು 
ತೊಗಲುಗೊಂಬೆಯಾಟದ ಕಲಾವಿದ 


ಯಡ್ರಾಮನಹಳ್ಳಿ ದೊಡ್ಡ ರಮುಷ 
ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀ ಚೇರ್ಕಾಡಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ರಾಯರು 





ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೇಸಿಗೆ ರಂಗತರಬೇತಿ ಶಿಬಿರ- ಮೇ/ಜೂನ್‌ ೨೦೧೦ 
ಪ್ರಕಟಣೆ : ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ 


ಕಳದ ಎರಡೂವರೆ ದಶಕಗಳಿಂದ ರಂಗತರಬೇತಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ನೀನಾಸಮ್‌ 
ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರವು ಇದೇ ೨೦೧೦ ಮೇ ೧೧ರಿಂದ ಜೂನ್‌ ೫ರ ವರೆಗೆ ಮೂರು 
ವಾರಗಳ ರಂಗತರಬೇತಿ ಶಿಬಿರವೊಂದನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದರ ವಿವರಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 


೧. 


ಟು 


೧೮ ರಿಂದ ೩೫ ವರ್ಷದ ನಡುವಿನ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿ. ವರೆಗೆ ಓದಿದ 
ಯಾರೂ ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಶಿಬಿರ ಶುಲ್ಕ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಶಿಬಿರದ ಅವಧಿಯ ಊಟವಸತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಭಾಗಶಃ ವೆಚ್ಚವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ರೂ. 
೧೦೦೦ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಯೂ ಪಾವತಿಸಬೇಕು. 

ಸೀಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ; ಅರ್ಜಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನಾದರಿಸಿ 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ರಘುನಂದನ ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡಯುವ ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 
ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಲ್ಲದೆ ಆಹ್ವಾನಿತ ಗಣ್ಯರು ತರಬೇತಿ 
ನಡೆಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ರಂಗಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಜತೆಗೆ 
ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನುರಿತ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಂದ ರಂಗನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾವಧಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಕಡ್ಡಾಯ. ಅಭಿನಯ 
ವ್ಯಾಯಾಮಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ದಾರ್ಡ್ಯತ ಇರುವುದು ಅಗತ್ಯ. 

ಆಸಕ್ತ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳು ನೀನಾಸಮ್‌ನಿಂದ ಪ್ರವೇಶ ಪತ್ರವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಅದನ್ನು ತುಂಬಿ ದಿನಾಂಕ ೨೦ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೧೦ರೊಳಗೆ ತಲುಪುವಂತೆ ಅರ್ಜಿ 
ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದು. ಅರ್ಜಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಯ್ಕೆಯಾದವರಿಗೆ ದಿನಾಂಕ ೩೦ 
ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೧೦ರೊಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದರ್ಶನ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಎ ಎ ಎಂ ಷಷಂಎಷಷಲಎಎಷಂಲುಂಬದ 


ಸಂಪರ್ಕ ವಿಳಾಸ : 
ಸಂಚಾಲಕರು, ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ, 
ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಾಗರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ ೫೭೭ ೪೧೭ 
ದೂರವಾಣಿ ಸಂಖ್ಯೆ ೦೮೧೮೩ - ೨೬೫೬೪೬ 


ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಹೆಗ್ಗೋಡು (ಸಾಗರ) ಕರ್ನಾಟಕ - ೫೭೭ ೪೧೭ 


ಈಚಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೊದಗಿದ ಘಟವ: ಕರ್ನಾಟಕದ ನಿನ್ನೆಗಳು 
(ಇತಿಹಾಸ - ಮನು ದೇವದೇವನ್‌) ರೂ. ೧೧೫ 
ಆರು ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಕತೆಗಳು (ಅನು: ಮಾಧವ ಚಿಪ್ಪಳಿ) ರೂ. ೮೦ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮುಖಾಂತರ (ಲೇಖನ ಸಂಕಲನ - ಅಕ್ಷರ ಕೆ.ವಿ.) ರೂ. ೧೫೦ 


(೧1111110111111 ೩110 (1111170: 
೪೮1೭1೮0 155276 0) 1%.%. 500೩1112; 
೮61106 0)/ 1೫, 1/2/1101 (11೩1/೩9೩/10)/ 15. 495 


ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತು (ಬಿಮಲ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಮತಿಲಾಲ್‌ ಅವರ 
"ದಿ ವರ್ಡ್‌ ಎಂಡ್‌ ದಿ ವರ್ಲ್ಡ್‌' ಅನುವಾದ 
ಪ್ರೊ. ಎಂ.ಎ. ಹೆಗಡೆ) ರೂ. ೧೨೦ 


ಕೆ.ವಿ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನೆನಪಿನ ಮೊದಲ ಓದು ಮಾಲಿಕೆ 


(ಹದಿನೈದು ಪುಸ್ತಕಗಳ ೩ನೆಯ ಕಂತು: ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೨೦೦೯) 
ಬಿಡಿ ಪುಸ್ತಕಗಳು: 

ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಪ್ರವೇಶ 

ನಾಗಚಂದ್ರನ ರಾಮಚಂದ್ರಚರಿತಪುರಾಣ ಪ್ರವೇಶ 
ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು 
ವಿ. ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು 

ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು 

ನಾಗೇಶ ಹೆಗಡೆ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು 

ಜಿ. ರಾಜಶೇಖರ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು 

ಬಿ.ಆರ್‌. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು 

ಅಶೀಶ್‌ ನಂದಿ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು 

ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ ಅವರ ಆಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳು 
ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ ಅವರ ಆಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳು 
ವಿವೇಕ ಶಾನಭಾಗ ಅವರ ಆಯ್ದ ಕಥೆಗಳು 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ವೈದ್ಯ ಅವರ ಆಯ್ದ ಕಥೆಗಳು 

ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ ಅವರ ಆಯ್ದ ಕಥೆಗಳು 

ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ ಅವರ " ಸ್ತ್ರೀಲೋಕ' 








ಕ್ಸ ಕ್ಕ 


